
ΜΕΑΕΤΑΙ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΝΗΣΟΓ ΣΓΜΗΣ. 

A'. 

Ή Σύμη και το φρούριον της Σύμης έπι των Ιπποτών 
της Φόδου. 

7 § 1. Εις διαφόρους θέσεις της νήσου Σύμης παρατηρούνται ερείπια 
αρχαίων κτιρίων, και δή και φρουρίων, τεκμήρια αρχαιοτάτων συνοικισμών 
ήτοι δήμων. 

Τών συνοικισμών τούτων, ώς εξάγεται εξ επιτόπιων παρατηρήσεων, 
άλλοι μεν έγκατελείφθησαν προφανώς, κατά τους ρωμαϊκούς χρόνους, ώς 
το Δαφνί, ή Τσαγκριά, ή Αιγή, το Ξισος, τό Τολί και ει'τις άλλος· 
άλλοι δέ διελύθησαν κατά τους βυζαντιακούς ή τους μεσαιωνικούς έν γένει 
χρόνους, αλλά προ της υπό τών Ιπποτών της 4Ρόδου καταλήψεως της 
νήσου, ώς ο Νημπορι^ός, τό Πέδι και εί'τις άλλος. 

Ούτω οι κάτοικοι τών άνω συνοικισμών, αν μή υπέκυψαν εις οιασδή-
τινας καταστροφάς, μετωκησαν πιθανώτατα άλληλοδιαδόχως και περιω-
ρίσθησαν εις τον κυριώτατον συνοικισμόν, δστις άπετέλει ανέκαθεν τήν 
μόνην όμώνυμον τη νήσφ πόλιν, ήτις είναι και ή αρχαιότατη, κειμένη εις 
τό βορειοανατολικόν μέρος της νήσου παρά τόν λιμένα Αιγιαλόν, έν θέσει 
τη προσφορωτέρα τών της νήσου προς κατοικισμόν πόλεως κατά τους 
προϊστορικούς χρόνους, καθ' ο&ς τό μάλλον άπαραίτητον και άναγκαιότα-
τον πάση πόλει ην θέσις αρμοδία, δπως έπ' αυτής κτισθή άκρα ή άκρό-
πολις/Ώστε ορθότατα θα ελεγέ τις δτι κατ' εκείνους τους χρόνους oi οίκι-
σται έκτιζον τάς , πόλεις πλησίον λόφων ή υψωμάτων καταλλήλων δι' 
άκρόπολιν, αδιαφορούντες αν αι τοιαυται θέσεις έστερουντο καθ' ολοκληρίαν 
άλλων σπουδαίων προσόντων, ώς π. χ. ύδατος κλ. Και τφόντι, βπως πάρα* 
τηρείται και εις άλλας αρχαίας πόλεις, ούτω και έν Σύμη, χάριν τοο συν-
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δυασμου τών θέσεων της ακροπόλεως και του πλησίον λιμένος Αιγιαλού, 
έκτίσθη παρ' αυτήν ή ομώνυμος τη νήσφ πόλις, καίτοι τοο παρ' αυτήν 
εδάφους στερουμένου παντελώς ποτίμον οδατος, ούτινος άλλαι θέσεις έν 
Σύμη και δή παράλιοι δεν στερούνται* αλλά δεν προυτιμήθησαν, επειδή 
δέν υπήρχον παρ' αύτάς και υψώματα, ώς τό της Ακροπόλεως. 

Έν τη παρούση μελέτη δέν πρόκειται περί της αρχαίας ακροπόλεως 
της νήσου Σύμης, άλλα περί της ακροπόλεως ταύτης ώς φρουρίου κατά 
τους χρόνους τών Ιπποτών της *Ρόδου. 

§ 2. Άφου οί *Ιππόται της Ι̂ερουσαλήμ Ίωαννΐται ή Νοσοκόμοι, άπο-
λέσαντες τάς προτέρας δορυκτησίας αυτών και νέας ζητουντες έστρεψαν 
τάς βλέψεις αυτών εύθυ προς τήν νήσον του Ηλίου, τήν καλήν 'Ρόδον, και 
έκυρίευσαν αυτήν έν έτει 13091), κατορθώσαντες πρότερον νά πείσωσι 
τήν εαυτών συνείδησιν δτι απέκτησαν πλήρες προς τούτο δικαίωμα 2), 
έπόμενον ήτο δτι και αί παρά τήν *Ρόδον μικραί νήσοι, αί'τινες πασαι σχε­
δόν άπο τών αρχαιοτάτων χρόνων ήκολούθησαν μονονουχί άπαρεγκλίτως 
τάς τύχας της Τόδου, ήθελον υποταγή θαττον ή βράδιον εις τους νέους 
ισχυρούς κατακτητάς της μεγαλονήσου, καθόσον οί κάτοικοι αυτών ούτε 
δυνάμεις ειχον ούτε δρεξιν, δπως άντιταχθώσι κατά τών Ιπποτών μετά 
τήν πτώσιν της μητροπόλεως αυτών. 

'Όθεν και ή Σύμη και αί πλησιαίτεραι άλλάι νήσοι, Χάλκη, Τήλος 
(ή Επισκοπή) και Νίσυρος, αμέσως έν έτει 1309 προσηρτήθησαν εις τό 
νέον κράτος τών Ιπποτών της Ιερουσαλήμ, δπως συμμερισθώσι μοιραίως 
τόν ούτως ειπείν βιον και τάς τύχας της μητροπόλεως αυτών 8). 

Έν τούτοις θεωροομεν άξιον εξετάσεως τόν τρόπον, δι' ού αι διαληφθεΤ-
σαι μικραι νήσοι, και μάλιστα ή Σύμη, προσηρτήθησαν εις τό νέον κρά­
τος τών ιπποτών της 'Ιερουσαλήμ ή Νοσοκόμων, οίτινες συν τη μεταλ-

1) Κατά τινας Ιστορικούς, οίς ήκολούθησε και ο Κ. Παπαρρηγοπουλος ('Ιστορία 
του Έλλ. έθνους, τόμ. E', σελ. 169), οί Ιππόται κατέλαβον τήν Ρόδο ν τω 1310, τουθ' όπερ 
δεν φαίνεται ορθόν. 

2)cH νήσος*Ρόδος υπό Edouard Buiatt i και Abbé Cottré, μεταφρασθεΤσα υπό 
Μ. Μαλλιαράκη κα\ Σ. Καραβοκυρου, έν Ρόδω 1881, τόμ. A', σ. 148. 

3) Lacroix, Iles de la Grèce, σ. 149. — Κατά τους γράψαντας τήν «'ίστορίαν της 
Ρόδου» Ed. Β ilio tt i και Abbé Cottré (ένθα ανωτέρω τ. A', σελ. 152) «οιc Ιππόται 
έπωφελήθησαν της ησυχίας ης ακολούθως» (μετά τήν κατάληψιν δηλονότι της * Ρόδου) 
«άπήλαυον ίνα ύποτάξωσιν εις διάστημα τεσσάρων ετών τάς νήσους Χαλκίαν, Σύμην, 
Νίσυρον ή (γραπτέον και) Έπισκοπήν, κα\ να άποσπάσωσιν άπο του Δελκάβου (Del Cavo) 
τήν Κών, Αέρον καΐ Κάλυμνον, θέσεις σπουΒαιοτάτας προς ίποτροι:^ πάσης απόπειρας»· 
Καίτοι ο! συντάκται δεν σημειουσι τάς πηγάς, δθεν ήντλησαν τα ανωτέρω, φρονούμε^ 
όμως δτι το διάστημα τών τεσσάρων ετών άπητήθη δια τήν κατάκτησιν της Κώ κα\ τών 
πέραν αυτής δύο άλλων νήσων, αιτινες άλλως τε και τζρότερο^ δεν υττ-η^ΟΊτο εις τήν 
'Ρόδον (παράβ. Lacroix ένθα ανωτέρω σελ. 149). 
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λαγή του παλαιοϋ τ.ράτου^ αυτών αντί νέου κελύφους μετήλλαξαν και την 
εαυτών έπωνυμίαν, γνωριζόμενοι από του έτους 1309 ώς Ίππόται της 
'Ρόδου1), δπως κατόπιν, άπολέσαντες και την Ρόδον, μετωνομάσθησαν 
4ππόται της Μελίτης από του τελευταίου κελύφους αυτών, εις δ εξώ­
θησαν αυτούς οι 'Οθωμανοί, αλλ δπερ δεν έπόρισεν αύτοΐς την άναγέν-
νησιν του άλλως τε γενναίου και ευγενούς αυτών τάγματος, ην έπεδίωκον, 
Τοσούτφ δε μάλλον ενδιαφέρει ή διαληφθεΐσα έξέτασις, δσφ έξ αυτής διδο-
ται αφορμή να είκάσωμεν και την πολιτικήν κατάστασιν τών νήσων πρό 
της προσαρτήσεως και μετά τήν προσάρτησιν αυτών εις τό κράτος τών 
Ιπποτών της *Ρόδου. 

Και είναι μεν βέβαιον δτι άνευ ναυμαχιών και μαχών και άνευ πολιορ­
κιών συνέβη δυοΐν θάτερον, ή δηλονότι αμέσως μετά τήν έγκατάστασιν 
τών Ιπποτών εν Ρόδφ πρΌστ[Κοον αυθόρμητοι οι κάτοικοι της Σύμης και 
τών άλλων πλησίον νήσων Χάλκης, Τήλου και Νισύρου, και ύπέβαλον τήν 
υποταγήν αυτών, ή άλλως υπετάγησαν άμα τη εις τούτο προσκλήσει παρά 
τών Ιπποτών. 'Αλλ' επίσης ευνόητον είναι δτι οι νησιώται, είτε κατά τον 
ένα είτε κατά τον άλλον τρότζον ύποταγέντες, άπήτησαν και άπήλαυσαν 
τήν παραχώρησιν αύτοΐς προνομιών ατέλειας και αυτοδιοικήσεως, αντί 
πληρωμής ετησίως ποσοΰ τίνος ώς <^όρου άποκεκομμένου, ήτοι έν άλλαις 
λέξεσιν ετυχον της έξακολουθήσεως του και τέως παρ' αύτοΐς ισχύοντος 
συστήματος ήτοι καθεστώτος, δπερ συμπεραίνομεν και εκ τών εφεξής εκτι­
θεμένων. 

*Η Σύμη λοιπόν άμα υποταγεΐσα τοΐς *Ιππόταις υπεβλήθη εις έτή-
σιο^ tfópov, όστις εχ&λεΧτο παραδόξως νεκρώσιμος: le mortuaire2). 
Και πόθεν μεν ό φόρος ούτος έσχε τήν τοιαύτην έπωνυμίαν, ούκ εχομεν 
ειπείν αλλ9 ή επιβολή άμα τη κατακτήσει της νήσου ετησίου φόρου 
αποδεικνύει δτι ή νήσος και εις τους προηγουμένους κυριάρχους αυτής 
άπέτιε φόρον κατ' έκκοπήν, άλλως οι ιστορικοί θα έμνημόνευον ή θα ύπη-
νιττοντο οπωσδήποτε περί τροποποιήσεως του τέως φορολογικού καθεστώ­
τος. Ά ν б' υποτεθή δτι πρό τών Ιπποτών ίσχυε και έν Σύμη τό γενικόν 
του κράτους φορολογικόν σύστημα, ^υσγ,οΚον λίαν, ει μή αδύνατον, θ* 
άπέβαινεν εις τους κατοίκους ν άπαιτήσωσι παρά τών Ιπποτών πρώτον 
ήδη τότε προνόμιον ατέλειας αντί φόρου ετησίου κατ' έκκοπήν. 

Άλλως τε οι κάτοικοι νήσου ξηράς και αγόνου, στερούμενης και οώτου 
του τζοτί^ο^ ύδατος, δεν θα ήσαν βεβαίως ικανοί νά φορολογώνται άπαραλ-

1) Lacroix ένθα ανωτέρω, σελ. 153. 
2) F. Ѵіселго Coronelli isolano. Venezia 1696, τ. 2, σ. 249. — Lacroix ένθα 

ανωτέρω σελ. 193. 
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λάκτως όπως και oi κάτοικοι άλλων εύφορων νήσων και /ωρών του κρά­
τους, οτε θ' άπητοϋντο και υπάλληλοι και άλλαι δαπάναι προς εισπραξιν 
των φόρων και προ^ διοίκησιν της νήσου, αί οέ προς τούτο μισθοδοσίαι 
και δαπάναι θ* άπερρόφων πάντως όλόκληρον το ποσόν των εισπράξεων. 
"Αλλ' εκτός των δαπανών τούτων υπήρχε και ή ανάγκη της φρουρήσεως 
διαρκώς και υπερασπίσεως εν ένδεχομέναις περιστάσεσι του φρουρίου υπό 
επαρκούς οπωσδήποτε στρατιωτικού σώματος4 άλλα τοιούτο σώμα ή κυρί­
αρχος κυβέρνησις δεν διετή ρει, και ήτο άπηλλαγμένη πασών των δια την 
άμεσον και όμοιόμορφον της νήσου δαπανών, διατηρούσα εν αυτή πιθανώ-
τατα μόνον διοικητήν τίνα ήτοι φρούραρχον οί δε κάτοικοι, άποτίοντες 
ετησίως ώρισμένον φόρον κατ' έκκοπήν, άπήλαυον πλήρους ασυδοσίας ή 
ατέλειας, και αυτονομίας ή αυτοδιοικήσεως, και περιπλέον έφρόντιζον αυτοί 
ούτοι και περί φρουρήσεως και υπερασπίσεως του φρουρίου των, ώς άπο-
δειχθήσεται και εκ των εφεξής. 

Τούτων ούτως εχόντων, εύνόητον Οτι και οί 'ίππόται δεν έπραξαν 
άλλο τι, ή ν άναγνωρίσωσιν άμα τή υποταγή της νήσου τό τέως έν ίσχυι 
σύστημα αυτοδιοικήσεως και ασυδοσίας άντι πληρωμής ετησίως ώρισμένου 
ποσού φόρου κατ' έκκοπήν, ώς έπραξε μετά ταοτα έν έτει 1522 και ό 
σουλτάνος Σουλεϊμάν. Δια "ζουτο βλέπομεν και ακολούθως τροποποιούμενον 
μόνον κατά διαφόρους καιρούς τό ποσόν ή τό είδος του κατ' έκκοπήν φόρου, 
άλλ' ουχί και καταργουμενον αυτό τό σύστημα ήτοι καθεστώς. 

§ 3. Ό φόρος της νήσου, δστις έν έτει 1 309 έπεκλήθη le mortuaire1), 
άντικατέστη έν έτει 1352 υπό ετησίου φόρου, συνισταμένου εις 500 άσπρα, 
υπό τόν όρο ν όΐυως ή περιουσία τών καλογήρων της νήσου μετά θάνατον 
αυτών περιερχηται εις τό τάγμα τών Ιπποτών2). 

Είναι τωόντι λίαν περίεργος και συνάμα όλως δυσνόητος και δυσεξή­
γητος ή φορολογία αυτή της νήσου Σύμης υπό τών Ιπποτών της 'Ρόδου, 
μή υπαρχουσών ενταύθα πηγών ή συγγραμμάτων, έν οις θ' άπέβαινεν 
ίσως δυνατόν ν' άναζητηθή ή ερμηνεία αυτής. 'Όθεν ανάγκη να προσφύ-
γωμεν εις άλλας έρευνας και σκέψεις περί αυτής. 

Έκ τών σωζόμενων μέχρι σήμερον τεκμηρίων βεβαιούμεθα ότι πλεΐ-
σται έκκλησίαι, μοναί, μονύδρια και έξωκκλήσια ϋπήρχον έν Σύμη έπί 
τών βυζαντιακών χρόνων, και δή και έπι τών χρόνων τών 'Ιπποτών, και 
πολύς αριθμός αυτών σώζεται έτι μέχρι της σήμερον και ιδίαν πραγμα-

1) Η πανώλης, ήτις κατά τον μεσαίωνα ένέσκηπτε συχνά και καταστροφάς μεγίστας 
έπέφερεν, έλε'γετο θανατικό ν ό 8έ προσβληθείς υπό της πανώλους και επιζήσας ήτοι 
σωθε·.ς ελεγετο μόρτης- θα ήτο άρά γε τολμηρά ή ύπόθεσις 64ι ό φόρος mortuaire είχε 
σχεσιν τινά προς την πανώλην; 

2) Coronelli ενθ5 άνωτ. — Lacroix έ'νθ' άνωτ. σ. 193. 
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τείαν σχεδόν έτοίμην προς έκτύπωσιν ε/ω περί αυτών ι). Έκ του πλήθους 
άρα των εν τη νήσω ευαγών σκηνωμάτων άναγκαίως όφείλομεν νά εέκά-
σωμεν 8τι και πλείστοι καλό γ η pot υπήρχον εν ΣύμΥ). 'Αλλά ποιαν περι-
ουσίαν τών καλογήρων τούτων μετά θάνατον αυτών έδικαιουτο το τάγμα 
τών 'Ιπποτών νά κληρονομή; 'Οποίαν δε περιουσίαν άλλως τε έδυναντο 
ν' άποκτήσωσι ζώντες και νά καταλίπωσι θνήσκοντες καλόγηροι επί νήσου 
οία ή Σύμη; 

Άπορων πώς νά εξηγήσω το πράγμα, αποκλίνω μάλλον νά πιστεύσω 
δτι, δπως και εις αλλάς τινάς περιστάσεις προκειμένου περί Σύμης 2), καί 
ενταύθα oi ιστορικοί υπέπεσαν εις παρερμηνείαν άλλης τινές συμφωνίας 
ήτοι δρου μεταξύ τών νησιωτών και του κυριάρχου τάγματος τών Ιππο­
τών, και δτι ή συμφωνία αυτή, γενομένη μετά ήμισυν περίπου αιώνα από 
της υποταγής της νήσου, συνεφωνήθη αναμφισβητήτως οικειοθελώς και 
άνευ δυσκολίας υπό τών κυβερνώντων κ'αι κυβερνωμένων, και άφου κατά 
την διαρρευσασαν πεντηκονταετίαν οι *Ιππόται έγνώρισαν βεβαίως καλώς 
τά κατά την νήσον και τους κατοίκους. Άρα και ή φορολογία εκείνη ουδέ 
αόριστος έδύνατο νά ήναι, ουδέ αυθαίρετος. 

Μέρος της νοτίου πλευράς του φρουρίου άπετέλει τό άλλοτε μοναστή-
ριον, νυν δε άπλη ενοριακή εκκλησία, επιλεγόμενη Μεγάλη Παναγία, ή 
Παναγία του Κάστρου. Ό ηγούμενος του μοναστηρίου εκείνου έξήσκει 
έξουσίαν και έπίδρασιν ειχεν εις τε τά εκκλησιαστικά και άλλα της νήσου 
πράγματα, και ώς έκ τών αξιωμάτων, άτινα εφερεν ηγουμένου και αρχιε­
ρατικού επιτρόπου, και ώς έκ της θέσεως έν τω φρουρίφ του μοναστηρίου. 
Πιθανώτατον άρα εστίν δτι υπήρχε συμφωνία, είτε υποχρέωσες τις, ίνα 
κατά την άποβίωσιν αδελφών του μοναστηρίου ή και του ηγουμένου 
πληρώνηται ώρισμένον τι δικαίωμα προς τό τάγμα 3). 

1) Επιγράφεται: «Περί τών έν Σύμη ιερών εκκλησιών κα\ μονών»· είναι δε λεπτο­
μερής περιγραφή πασών τών έν Σύμη εκκλησιών, μονών, μονυδριων, έξωκκλησίων κλ. τών 
τε σωζόμενων κα\ τών κατειρειπωμένων η κατεστραμμένων, καΐπεριλαμβάνει τάς.σωζομε-
νας έπιγραφάς και πλείστα ανέκδοτα πατριαρχικά αρχιερατικά κα\ άλλα έ'γγραφα ανέκδοτα, 
και διάφορους πίνακας, εικόνας κλ. 

2)"Ορα Δημοσθ. Χαβιαρα και F. Hiller v. Gaertringen έπιγραφάς Σύμης και 
Τευτλούσης έν Jahreshefte des österr. archäol. Institutes, Band УІГ, 1904, σελ. 87.—Και 
Δημοσθ. Χαβιαρα «Σουλτανικά Φιρμάνια περί τών προνομιών της νήσου Σύμης και 
τών λοιπών Σποράδων», πραγματείαν ι:ροσ&χως έκδοθησομένην έν τω Δελτίω της έν 
Αθήναις ιστορικής κα\ εθνολογικής Εταιρίας της Ελλάδος. 

3) Η εκκλησία αύ'τη, ης ή κτίσις είναι αρχαιότατη, διετηρεΤτο ώς αυτοτελές μονα-
στήριον μέχρι του τέλους του ΙΖ' ή τών αρχών του IH' αιώνος, ό'τε έγένετο μετοχιον της 
έν Σύμη σταυροπηγιακής μονής του Ταξιάρχου Μιχαήλ του ^Ρουκουνιώτου* ειχεν ώς μονά· 
στήριον σφραγΤοα, δι' ής έπεκυρουντο τα δημόσια έγγραφα. Εις τους υπ' αυτό θόλους έφυ-
λασσοντο τα άρχεΤα της νήσου. 
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Έν τούτοις ό ετήσιος φόρος των 500 άσπρων και το προϊόν έκ της 
άποβιώσεως των καλογήρων, οίονδήτι καί αν ήτο, απέβη αποκλειστική 
πρόσοδος του μεγάλου μαγιστρου του τάγματος έν έτει 13731). 

Και ταύτα μεν περί τών προνομιών και του φόρου της νήσου επί τών 
fΙπποτών. 

§ 4. Τά δέ τείχη της ακροπόλεως της αρχαίας ειχον βεβαίως δίαρ-
ρυθμισθη κατά τοος χρόνους τών Βυζαντινών ή δια λόγους της έπί τών 
χρόνων εκείνων οχυρωματικής τέχνης, ή διότι μέρη τών αρχαίων τειχών 
έπαθον ή κατέρρευσαν έκ σεισμών ή άλλων αίτιων ούτω κατά τας επι­
διορθώσεις έκείνας τινά μέν μέρη τών αρχαίων τειχών διετηρήθησαν, καθό 
Ισχυρότατα, άφου και μέχρι της σήμερον διασφζονται* άλλα δέ μέρη καταρ-
'ρεύσαντα άντικατεστάθησαν δια νέων έκ θεμελίων Ετερα τέλος μέρη τών 
αρχαίων τειχών έκαλυφθησαν δια νέων έξωθεν, διακρινόμενα μάλιστα ένια-
χου, ώς τά δρώμενα υπό τους θόλους της ρηθείσης εκκλησίας της Μεγά­
λης Παναγίας. 

'Ήτο λοιπόν τό φρουριον σώον καί όχυρόν έν Ιτει 1309, δτε ή νήσος 
υπετάγη εις τοΟς Ίππότας* αν δέ έπί του μεγάλου μαγιστρου Hélion de 
Villeneuve. (1319—1346) «αϊ από της fΡόδου έξαρτώμεναι νήσοι δεν 
έλησμονήθησαν, υπέρ της ασφαλείας αυτών ληφθέντων μέτρων» *), έκ 
ιουτου δέν εννοείται βτι ί^ίνοντο επιδιορθώσεις φρουρίων τών ρηθεισών 
νήσων. Πράγματι δέ μόνον μετά παρέλευσιν μιας ολοκλήρου έκατονταε-
τηρίδος προέβησαν oi Ίππόται είς σπουδαίαν βεβαίως έπιδιόρθωσιν του 
φρουρίου Σύμης, δηλονότι έν έτει 1407, έπί του μεγάλου μαγιστρου 
Philibert de Ńaillac, ως εξάγεται έκ της μαρμάρινης πλακός, φερουσης 
ίπποτικά οίκόσημα και την ανωτέρω χρονολογίαν (1407) καί έντετειχι-
σμένης παρ& την πύλην τοο φρουρίου προς τ' αριστερά τφ είσερχομένφ. 
Ταυτην δέ την πλάκα παριστά ή παρατιθεμένη υπ5 αριθ. 1 είκών, ληφθείσα 
δια φωτογραφίας. 

'Ολίγα έτη μετά την έπισκευήν ταυτην, ήτοι έν έτει 1414, ό Χριστό­
φορος Μπονδελμόντης, επισκεφθείς την Συμην, παριστά όχυρώτατον τό 
φρουριον αυτής8). 

Άλλ' οι συντάκται της 'Ιστορίας της 'Ρόδου, μή λαβόντες γνώσιν 
βεβαίως της ανωτέρω πλακός, υπετόπασαν δτι: ό μέγας μάγιστρος *Ιάκω-

1) Lacroix ένθα ανωτέρω σελ. 193. 
2) Bi l iot t i xal Abbé Cottré'bxT. 'Ρόδου, τ. A', σελ. 162. 
3) Castellimi igitur, prope mare, munitissimum est, et in montibus aliud de3olatum. 

Christ. Bondelmontii Insularium. 1824, σ. 74, § 14. 
Внзантібсвій Вреиешшвъ. | 2 
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3ος Δεμιλλύ (Jacques de Milly) «έπεσκευασε βεβαίως το παλαίόν 
φρούριον της Σύμης, όπως αποδεικνύεται εκ των οίκοσήμων 

αυτού» ι)% ώστε θέ-
τουσι τον ypóvov της 
επισκευής μεταξύ των 
ετών 1 4 5 4 — 1 4 6 1 , 
καθ' ά έχρημάτισε μέ­
γας μάγιστρος ό Jac­
ques de Milly, είκά-
σαντες τοοτο δήθεν εκ 
τών οίκοσήμων αύτοϋ, 
τουθ1 όπερ δμως ουδό­
λως έχεται αληθείας, 
διότι όσα οίκόσημα *Ιπ-
ποτών σώζονται εν Σύ­
μη , ουδόλως όμοιά-
ζουσι προς το του Jac­
ques de Milly, ούτινος 
το οίκόσημον είναι τό 
έξή; 2): 

Εικών 1. 

Τά διασωθέντα εν Σύμη οίκόσημα Ιπποτών πα-
ρ·στώσιν αί υπό τους αριθμούς 1, 3, 4 και 5 εικό­
νες, και φέρονται ανάγλυφα επί πλακών μαρμάρινων 
διαφόρου μεγέθους* τούτων ή πλάξ, ην παριστά ή 
ανωτέρω παρατεθεΐσα 1 εικών, κείται, ώς έν τοις 
όπισθεν ειρηται, ένθα έξ αρχής ένετειχίσθη, ήγουν 
παρά την πύλην τοϋ φρουρίου* αί δε πλάκες, ας πα-
ριστώσιν αί εικόνες 3, 4 και 5, ήσαν έντετει/ι-
σμέναι εις άλλην έσωτέραν πύλην, ήτις ύπηρχεν 
έν αποστάσει τινί από της προρρηθείσης κυρίας πύλης 

του φρουρίου, ήτις έλέγετο Σιδερένη ( = σιδηρά), εκείθεν δε έξαχθεΐσαι πρά 
όγδοηκονταετίας περίπου, ένετειχισθησαν αί μεν υπό τους αριθ. 3 και 

Π 
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Εικών 2. 

1) Ιστορία Ρό8ου τομ. À' σελ. 254. 
2) Αύτο'θι σελ. 249. 
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4 ένθεν και ένθεν της νοτίου θύρας του εν τώ αυτώ φρουρίω και κατά το 
άνατολικάν αίρος αυτού, κτιρίου της δημοσίας ελληνικής σχολής, ή δε υπ' 
αριθμόν 5 άνωθι του προς δυσμάς της ρηθείσης θύρας παραθύρου, και 
ούτω κατωρθώθη να διασωθώσιν από βεβαίας καταστροφής. 

Είκών 3. 

Ή έπι της εικόνος ταύτης επιγραφή, κεχαραγμένη δια γοτθικών 
χαρακτήρων, είναι ίσως ρήτρα εξ εκείνων, ας οί εύγενεΤς και δή και οι 
Ίππόται συνήθως ειχον παραδεδεγμένας και ιδιάζουσας εν τη οικογένεια 
εκάστου. 

'Αλλ' ή άνάγνωσις και ερμηνεία αυτής απόκειται τοΤς άρμοδίοις *)· 
παρατηρώ δε μόνον ενταύθα οτι αί έπιγραφαί έπί οίκοσήμων είσί σπανιώ-
ταται. 

1) Πζος τούτο κα\ ιδιαιτερον επισυνάπτω του πραγματικού μεγέθους εκτυπον της περ\ 
ης ο Ιο^οί επιγραφής. 

12* 
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Άπλούστερον των προηγουμένων εστί το τελευταϊον οίκόσημον, ούτι­
νος αυτοσχέδιον ίχνογράφημα παρατίθημιι). 

Εικών 4. 

Είκών 5. 

'Επίσης και περί των οίκοσήμων, ατινα 
διεσώθησαν έν Σύμη (είκ. 1, 3—5) δεν 
εχω τι ειπείν, ίσως δμως και ταυτά 
είσίν άξια λόγου ώς τέως άγνωστα, δπως 
έχω γνώμης, διότι και περί των έν τω 
φρουρίφ της νήσου Λέρου υπαρχόντων 

τεσσάρων ιπποτικών οίκοσήμων ώς αγνώστων τη ιστορία έγνωμάτευσεν 
ό έν ττ\ ακαδημία της Πιζης καθηγητής της οικοσημολογίας κ. G. Β. di 
Crolalana 2). 

'Επειδή бі τά περί ών ò λόγος οίκόσημα баѵ άνήκουσιν άπαντα εις ένα 
και τόν αυτόν μέγαν μάγιστρον ή *Ιππότην, ευνοητον οτι ετέθησαν κατά 
διαφόρους καιρούς* τούτων δε τα υπ' αριθμούς 3—5, έντετειχισμένα όντα 
εντός τοϋ φρουρίου εις μικράν άπόστασιν από της πύλης αύτου, άνήκουσιν 
εις Ίππότας φρουράρχους ή διοικητάς της νήσου, έφ' ών έκτίσθησαν ή 
έπεσκευάσθησαν τά παρά τήν έσωτέραν πύλην δημόσια οικοδομήματα, 

1) Τας υπ* αριθμούς 1, 3 και 4 φωτογραφικά; εικόνας οφείλω εις την ευγενή ττροθυ-
μίαν του φίλου φωτογράφου κυρίου ΊΙλία Ν. Γιαλλουράκη, οϋτιν» χάριτας ομ.οΚθ'{{ΐί. 

2) Δίον . Ι. Οίκο νομοττούλου Λεριακά, *έν Αθήναις 1888, σελ. 31. 
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Üôéíá Ý÷ñçóßìåõïí  þò äéïéêçôÞñéïí, äçìáñ÷åÀïí  êáé äéêáóôÞñéïí  ôçò 
íÞóïõ , þò èá ÝëÝãïìåí  ôçí  óÞìåñïí , õðÞñ÷å äå êáé õðüãåéüí  ôé ìÝñïò, 
äðåñ Ý÷ñçóßìåõåí  þò öõëáêÞ. Ôá ðåñß ôïýôù í  äÝ ôåêìáéñüìåèá åî  äóùí 
åê ðáñáäüóåùò £ó÷ïìå í  óáöþ í  ðëçñïöïñéþ í  ðåñß ôþí  åéò ôçí  íçóï í  Üöï-
ñþíôù í  åí  ãÝíåé ìÝ÷ñé ôþí  áñ÷þí  ôçò éè Ýêáôïíôáåôçñßäïò. ÊáôÜ ôÜò 
ðëçñïöïñßáò ëïéðüí  ôáýôáò åéò ôÜò äéáëçöèåßóáò ïéêïäïìÜ ò äéÝìåíå, ìÝ÷ñéò 
î á ÝãêáôáëåéöèåÀóáé áýôáé êáôåéñåéðþèçóáí  êáé êáôåóôñÜöçóáí  (1830— 
1840), ü 'Ïèùìáíü ò Óïõìðáóçò , Þôïé Üðëïï ò áíôéðñüóùðïò ôçò 'Ïèù ­
ìáíéêÞò ÊõâåñíÞóåùò* Ýí  ôç íÞóø* áõôüèé óõíÞñ÷ïíô ï  áß äçìïôéêáß êáé 
äéêáóôéêáß Üñ÷áß ôçò íÞóïõ , êáß Ýí  ôù  õðïãåßö ÷þñö Ýöõëáêßæïíôï  oi äéá 
÷ñÝç êáé äéáöüñïõò áëëÜò áéôßáò êáôáäéêáæüìåíïé. Ðåñßåñãïí  6ìù ò åßíáé 
äôé ïõ÷ß áõôüèé, áëë' õðü ôïõò èüëïõò ôçò åêêëçóßáò ôçò Ðáíáãßáò Ýöõ-
ëÜóóïíôï  ôÜ Üñ÷åÀá ôçò íÞóï õ (óçì . 10), åíôüò ðåëùñßïõ åíåôéêÞò êéâù-
ôï ï  Þ óÜíäõêïò, Þôéò ÝëÝãåôï  *Ç Óåíôïýêá ôçò ÐáíÜãéáò. 

§ 5. ×Üñéí  ôçò èÝóåùò ôþí  äçìïóßù í  ôïýôù í  ïéêïäïìþí , êáé áß ãåíé-
êáß óõíåëåýóåéò ôþí  êáôïßêùí  ðñïò ÝêëïãÞí  ôþí  åôçóßùí  äçìïôéêþ í  áñ÷þí , 
þò êáé äé5 áëëÜò õðïèÝóåéò ôçò êïéíüôçôïò, óõíåêñïôïÏíô ï  åéò ôüí  Ýìðñï ­
óèåí  ôçò óéäçñÜò ðýëçò ìéêñüí  êáôùöåñÞ ã&ñïí,  äí  äéÝèåïí  âáèìßäåò 
Üìöéèåáôñéêþò ðùò öÝñïõóáé åéò ôçí  ðýëçí  ôïõ öñïõñßïõ, Üíùèåí  ôçò 
ïðïßáò, ðñïóôåèåßôù  Þäç þäå, ðñïÝîåÔ÷åí  åðßôçäåò ÝêôéóìÝíïí  êáëþò 
ìÝñï ò öÝñïí  ôåôñáãþíïõò üðÜò ðñïò ôá êÜôù* åíôåýèåí  åéò Ýêôáêôïõò 
ðåñéóôÜóåéò, êåêëåéóìÝíùí  ôþí  ðõëþí , ÝîçêñéâïÏíô ï  ðñüôåñïí  oi æçôïïíôåò 
í Ü åßóÝëèùóéí  åéò ôü öñïýñéïí , Þ äññéðôïí  ëßèïõò êáé §åõóôÜ æÝïíôá êáôÜ 
ôþí  ÜðïðåéñùìÝíù í  íá ðáñáâéÜóùóé ôÞí  ðýëçí , äéü êáé ôü åîÝ÷ïí  ôïàôï 
ìÝñï ò ÝëÝãåôï  Öïíåá ò *). 

¹  åêëïãÞ ôþí  äçìïôéêþ í  Üñ÷ùí  Ýãßíåôï  ðÜíôïôå ìçí ß Ìáñôß ø Ýí 
ãåíéêÞ óõíåëåýóåé äéá âïÞò êáé ïõ÷ß äéá øçöïöïñßáò · ÝîåëÝãïíôï  åßò ðñù -
ôüãåñïò Þôïé ðñïåóôþò, åéò ãñáììáôéêüò ôïÏ  êïéíï Ï  êáé äþäåêá 
êñéôÜäåò, äçëïíüôé äçìïôéêï ß óýìâïõëïé . ¸ í  Üñ÷áéïôÝñïéò äÝ ÷ñüíïéò 
êñéôÜäåò ÝîåëÝãïíôï  äåêáïêôþ, ÝÜí  ðñÝðç íÜ äþóùìå í  ðßóôéí  åßò ôü Ýîçò 
óáôõñéêüí  äßóôé÷ïí, ôü üðïéïí  êáôÜ ôÞí  ðáñÜäïóéí  äõóçñåóôçìÝíï ò ôéò 
Ýîåóöåíäüíéóåí  áðü ôïï  ôüðïõ ôçò åêëïãÞò: 

Ãéá 'äå ôüðïò, ãéá 'äå ÷þñá, ãéá äå 'ðüãõñïí  2) ôüí  û÷åé! 
Äåêï÷ôþ  êñéôÜäåò Ý÷åé, êáé êáíåßò ìõáë Ü äÝí  Ý÷åé!» 

1) Ôïéáýôá fai ôïõò áíùôÝñù  äéáëçöèÝíôáò ëïãïý ò Þóáí  Ýêôéóìåíá Üíùèåí  ôþí  ðõëþí 
êáé ôþí  Ýí  Óýì ç ìïíáóôçñéþí , êáé óþæïíôáé úôé ôéíÜ. 

2) a= Üðüãõñïí, ðåñéöÝñåéáí. 


